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Сокращения, используемые в работе  

1. АЛЯ – арабский литературный язык  

2. МД – марокканский диалект  

3. ЕД – египетский диалект  

4. ИД – иорданский диалект  

5. ТД – тунисский диалект  

6. ед.ч. – единственное число  

7. дв.ч. – двойственное число  

8. мн.ч. – множественное число  

9. м.р. – мужской род  

10. ж.р. – женский род  

11. мн.ч. – множественное число  

12. СМИ – средства массовой информации  
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Введение 

Объектом данной квалификационной работы является марокканский 

диалект арабского языка, принадлежащий к западной или магрибской группе 

арабских диалектов.  

Целью данной работы является сопоставительный анализ фонетических, 

морфологических, синтаксических и лексических особенностей марокканского 

диалекта и арабского литературного языка. Основными задачами работы 

являются:  

 1.  Анализ современной языковой ситуации в Марокко. 

 2.Изучение фонетических, морфологических, синтаксических 

особенностей марокканского диалекта на основе имеющейся научной 

литературы и результатов собственного практического исследования.  

 3. Осуществить запись текстов на марокканском диалекте, египетском 

диалекте, иорданском диалекте и тунисском диалекте с привлечением 

информантов для проведения практической части исследования.  

4. Анализ лексических особенностей марокканского диалекта на основе 

материалов собственного практического исследования.  

              Необходимо отметить, что под марокканским диалектом 

подразумевается койне, сформировавшееся на основе идиомов наиболее 

крупных городов Марокко [7]. 

             Актуальность темы обусловлена недостаточной изученностью 

современного состояния марокканского диалекта (далее МД) в отечественной 

арабистике. Так, особенности диалектов Магриба рассмотрены в монографиях 

60-х годов С. Х. Кямилева [3] и Ю. Н. Завадовского [2]. Типологическая 

характеристика арабских диалектов, в том числе и МД, в сопоставлении с 

арабским литературным языком представлена в труде Э. Н. Мишкурова [4].  

              Среди западных ученых необходимо отметить труды Ж. Агада (J. 

Aguadé) [7] и Д. Кабет (D. Caubet) [10], посвященные диалектам, 

распространенным на территории Марокко, описанию их особенностей на всех 

языковых уровнях. Работа А. аль-Айсатти (A. el Aissati) [13] представляет анализ 
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заимствований из берберских языков в марокканском диалекте и их роли в 

современной языковой ситуации в Марокко. В рамках деятельности Ассоциации 

арабских диалектологов (AIDA) уделяется значительное внимание МД, что 

находит подтверждение во многих работах [6], [14], [20]. Труд У. Мааса (U. Maas) 

[30] представляет полное описание МД на различных языковых уровнях с учетом 

территориальных особенностей. Стоит отметить учебное пособие А. Бужнаб (A. 

Boujnab) [9], посвященное практическому применению и обучению людей 

основам владения МД.   

                 Также существуют интернет-порталы, где представлена краткая 

информация об отдельных аспектах МД, и онлайн-словарь (English-Moroccan 

Arabic Dictionary) [25].  

                Научная новизна данной квалификационной работы обусловлена 

практическим материалом, использованном при ее написании: представленные 

монологи и их аудиозаписи собраны в течение последних трех лет и отражают 

современное состояние языка изучаемого региона. Кроме того, особенности МД 

сравниваются не только с арабским литературным языком, но и с несколькими 

другими арабскими диалектами, что в определенной степени продолжает метод 

сопоставительного описания диалектов, представленный в труде Э. Н. 

Мишкурова [4].  

                Данная работа состоит из девяти частей.   

      В предисловии описывается текущая лингвистическая ситуация в 

Марокко, а именно параллельное функционирование на данной территории 

арабского литературного языка (далее АЛЯ), МД, берберских языков и 

французского языка.  

      В первом разделе отражены основные фонетические особенности МД.  

      Во втором разделе представлены особенности морфологии МД.  

      Третий раздел состоит из синтаксических особенностей МД.  

      В четвертом разделе представлен анализ некоторых лексических 

особенностей МД.  
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      Приложение состоит из 5 оригинальных текстов на МД и 5 текстах на 

египетском диалекте (далее ЕД), иорданском диалекте (далее ИД), тунисском 

диалекте (далее ТД), которые использовались для проведения практической 

части исследования. Выбор информантов для записи текстов обусловлен 

необходимостью учета факторов экстралингвистического характера, то есть 

привлекались информанты разных возрастов, происхождения, гендерной 

принадлежности и социального положения. Носителям МД было предложено 

рассказать о себе. Далее информантам-носителям ЕД, ТД и ИД был предоставлен 

перевод записанных текстов на МД для их последующей записи на их диалектах. 

Это позволило проанализировать различия в фонетике, использовании 

словоформ и лексическом составе. Также в ходе работы с информантами мы 

попросили их записать монологи в формате интернет-переписки для того, чтобы 

изучить особенности арабского языка в процессе интернет-коммуникации. Всего 

в эксперименте приняли участие десять информантов в возрасте от 21 до 31 года 

из городов Рабата, Сале, Шэфшауэна, Сусса, Ирбида, Аммана и Каира. Кроме 

того, была опрошена жительница Италии, родители которой являются 

выходцами из Касабланки.   

                   Необходимо отметить, что в ходе работы нами была выбрана 

фонематическая транскрипция международной фонетической ассоциации (IPA)1.  

                  Основными источниками при написании данной работы являлись:  

1.   Труды Ж. Агада (J. Aguadé) «Studies on Moroccan dialects» [7] и Д. 

Кабет (D. Caubet) «Moroccan Arabic» [10], в которых достаточно глубоко 

исследованы особенности фонетики, морфологии, синтаксиса и лексики МД. 

Данные работы были опубликованы в 2011 году, что позволило нам опираться на 

них как на достоверный источник современного развития диалекта при 

написании теоретической части работы.  

2.  Работы Л. Г. Гомез (L. G. Gómez) [20], Ж. Агада (J. Aguadé) [6], Ж. 

Фальчетта (J. Falchetta) [14] в рамках деятельности Ассоциации арабских 

 
1 h#p://www.langsci.ucl.ac.uk/ipa/ (дата обращения 06. 06. 2024) 

http://www.langsci.ucl.ac.uk/ipa/
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диалектологов (AIDA), концентрирующиеся на особенностях МД и языковой 

ситуации в стране.  

3. Труд Э. Н. Мишкурова [4] послужил важной теоретической базой для 

проведения компаративного анализа АЛЯ и различных диалектов арабского 

языка.  

        Таким образом, метод нашего исследования основан на 

сопоставительном анализе особенностей МД (равно как и других диалектов 

арабского языка), представленных в имеющейся научной литературе с 

результатами, полученными при проведении практического исследования. Все 

примеры, представленные в теоретической части работы, предоставлены из 

материалов собственного практического исследования.   
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Предисловие 

Языковая ситуация в арабских странах характеризуется одновременным 

функционированием арабского литературного языка и диалектов. Это явление 

получило название «диглоссия», то есть «параллельное существование в 

обществе двух форм одного языка, каждая из которых выполняет определенную 

функцию» [15, c. 325-340].  

Лингвистическая ситуация в Марокко осложняется сосуществованием 

множества языков, основными из которых выступают арабский литературный 

язык, марокканский диалект арабского языка, а также французский и ряд 

берберских языков. С момента обретения независимости в 1956 г.  принимаются 

различные меры по отношению к этому явлению: от политики единого языка до 

принятия многоязычия. С 2011 г. в Марокко существует официальное двуязычие, 

где официальными языками считаются арабский язык и берберский язык 

(амазигх) [11, с. 26]. Французский язык используется в частном образовании, 

государственных структурах, в деловом общении и науке [11, c. 38]. 

До принятия конституции 2011 г. в социолингвистической ситуации в 

Марокко произошли значительные изменения, проявляющиеся во внедрении в 

учебный процесс берберского языка и использовании марокканского диалекта в 

разных сферах жизни [20, c. 483], в официальном и полуофициальном общении, 

в то время как раньше в данных сферах применялся АЛЯ. Сторонники данного 

явления выступают за стандартизацию и официальное признание диалекта [29, 

c. 442]. Преобладающее использование диалекта или ةجرادلا  /da:riʒa/, в доменах, в 

которых ранее использовался арабский литературный язык, вызвало негативную 

реакцию у сторонников употребления АЛЯ, не одобряющих процесс 

«вульгаризации» языка. Аргументы противников использования диалекта 

заключаются в его лингвистической неполноте, по сравнению с АЛЯ. [24, c. 169]. 

Защитники АЛЯ придерживаются консервативной позиции, считая 

использование арабского литературного языка воплощением национальной 

идентичности, утраченной во времена колониализма. В то же время продвижение 

марокканского диалекта рассматривается как преднамеренное действие против 



 9 

АЛЯ, что проявляется в вульгаризации публичной сферы, подрывающую 

национальную идентичность [31, с. 163].  

Текущая лингвистическая ситуация в Марокко характеризуется 

существованием как общего марокканского диалекта [10], так и местных 

идиомов на территории Марокко. Ж. Фальчетта (J. Falchetta) [14, c. 459] 

определяет ситуации использования общего, национального марокканского 

диалекта:  

-  общение с марокканцами из других регионов Марокко;  

- национальные СМИ, направленные на аудиторию Марокко (радио, 

телевидение и интернет);  

-  политические и научные дебаты;  

-  лекции в университете.  

         Однако Ж. Фальчетта (J. Falchetta) отмечает, что указанные случаи 

употребления общего марокканского диалекта не исключают использования 

АЛЯ, берберского языка или французского языка в одних и тех же контекстах.  
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                                       Фонетические особенности МД2 

«Фонетические системы диалектов в своей основе совпадают с 

фонетической системой арабского литературного языка, но также содержат 

существенные различия, которые являются результатом более свободного по 

сравнению с АЛЯ развитием разговорных языков, поскольку они не 

сдерживаются письменной формой, а также являются следствием сохранения и 

развития их региональных черт» [4, c. 79]. Марокканский диалект 

характеризуется существованием не свойственных АЛЯ эмфатических фонем, 

отсутствием интердентальных фонем, а также сокращенным, по сравнению с 

АЛЯ, составом гласных фонем.  

Cостав согласных фонем в МД 

Фонетическая система АЛЯ состоит из 28 согласных фонем, а именно: /ʔ/, 

/b/, /t/, /θ/, /dʒ/, /ħ/, /x/, /d/, /ð/, /r/, /z/, /s/, /ʃ/, /sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, /ðˤ/, /ʕ/, /ɣ/, /f/, /q/, /k/, /l/, 

/m/, /n/, /h/, /w/, /j/.  

Фонетическая система МД состоит из 32 согласных фонем, а именно: /ʔ/, 

/b/, /bˤ/, /t/, /ʒ/, /g/, /ħ/, /x/, /d/, /r/, /z/, /zˤ/, /s/, /ʃ/, /sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, /ʕ/, /ɣ/, /f/, /q/, /k/, /l/, 

/lˤ/, /m/, /mˤ/, /n/, /h/, /w/, /j/, /p/, /v/.  

Таблица 1 - Сопоставительный анализ консонантного состава МД и АЛЯ  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
2 Языковые особенности приводятся в сравнении с АЛЯ и некоторыми другими арабскими идиомами.  

Консонантный состав МД 
и АЛЯ  
МД АЛЯ 

ʔ ʔ 
b/bˤ b 
t t 
t θ 
ʒ/g dʒ 
ħ ħ 
x x 
d d 
d ð 
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Продолжение таблицы 1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Эмфатические согласные в МД, отсутствующие в АЛЯ, иногда 

рассматриваются как варианты неэмфатических фонем или как вторичные 

эмфатические фонемы, в то время как к первичным относятся /tˤ/, /dˤ/, /sˤ/ [16, с. 

3]. Однако фонемы /bˤ/, /zˤ/, /mˤ/, /lˤ/, /rˤ/ часто обладают дифференцирующих 

функцией по отношению к соответствующим неэфматическим фонемам [16, с. 

3]. Например:  

/zˤawʒ/ воробей  

/da:r/ делать, /da:rˤ/  поворачивать  

Эмфатизация фонем, которые не являются эмфатическими в АЛЯ, 

достаточно распространена в марокканском диалекте в том числе и из-за 

консонантной насыщенности речи. Эмфатизация фонем происходит за счет их 

окружения, так например: /ʃrˤǝbˤ/ пить, эмфатизация /bˤ/ из-за предыдущей 

эмфатической фонемы /rˤ/ [10]. Также эмфатические фонемы имеют 

r/rˤ r 
z/zˤ z 
s s 
ʃ ʃ 
sˤ sˤ 
dˤ dˤ 
tˤ tˤ 
dˤ ðˤ 
ʕ ʕ 
ɣ ɣ 
f f 
q/g q 
k k 
l/lˤ l 
m/mˤ m 
n n 
h h 
w w 
j j 
p  
v  
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смыслоразличительную функцию по отношению к своим неэмфатическим 

фонемам, например: /baba/ крошка, /bˤabˤa/ папа; /la/ нет, /lˤlˤa/ Бог [10].   

Различия в фонемном составе можно объяснить значительным влиянием 

западноевропейских языков, а также наличием берберского субстрата. Ниже 

представлены основные фонетические особенности МД:  

1. Фонема /zˤ/ известна как отдельная фонема в берберском языке (отмечается 

в туарегском алфавите особенным знаком) и оказалась в МД благодаря 

субстрату [23, с.40], например:  

               /ẓga/ кричать 

2. Фонема /p/ встречается в заимствованных словах, например:    

/pla:ṣa/ в МД – /plaza/ место, площадь в испанском языке [7] 

3. Фонема /v/ появилась в результате адаптации заимствований из 

французского языка, например:  

     /vilāʒ / - village [7] 

Тунисский диалект также имеет существенное количество заимствований из 

французского языка, и многие слова сохраняют фонемы /p/ и /v/, например:  

/pisi:n/ бассейн, /mgarrap/ (от франц. grippe) – заболевший гриппом [19] 

4. Смычная фонема /b/ МД соответствует фонеме /b/ АЛЯ, а также в 

некоторых случаях коррелирует с /v/ и /p/ в заимствованных словах из 

западноевропейских языков: 

           /bo:ṣta/ почта (МД), (франц. poste) [3, с. 18]. 

5. Дентальная фонема /d/ МД коррелирует с интердентальной фонемой /ð/ 

АЛЯ. Это же явление происходит с эмфатической дентальной фонемой /tˤ/ 

в МД, коррелирующей с интердентальной эмфатической фонемой /ðˤ/ в 

АЛЯ. Подобное явление свойственно многим арабским диалектам, 

приведем примеры из ЕД:  

 /ðaħaba/ он отправился (АЛЯ)3, /dahab/ (МД) и (ЕД).  

/taʔaxuð/ она берет (АЛЯ), /taʔaxud/ (МД)4, /taʔaxad/ (ЕД).  

 
3 Здесь и далее примеры из АЛЯ и диалектов приводятся в скобках 
4 Здесь и далее пример из собственных материалов практической части исследования.  
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6. Дентальная фонема /t/ в МД коррелирует с интердентальной фонемой /θ/ в 

АЛЯ. В ТД фонема /θ/ сохраняет интердентальность [19], а в ЕД фонема /θ/ 

может выражаться и как /θ/, и как /t/. Например:  

/θa:liθ/ третий (АЛЯ), /talati:n/ тридцать (ЕД), /tǝlθ/ третий (ТД), /tlati:n/ 

тридцать (МД), /taqafa/ культура (МД).  

7. Велярная фонема /g/ в МД в некоторых словах коррелирует с увулярной 

фонемой /q/ (АЛЯ) из-за влияния бедуинских диалектов: /ga:l/ говорить 

(МД), но /qa:l/ (АЛЯ) [10]. Однако существует множество слов-

исключений, в который реализуется /q/, а не /g/:  

/qli:l/ маленький 

 /qdi:m/ старый 

 /lqit/ я нахожу 

 /waqt/ время 

 /qarart/ я решил  

В ЕД глоттальная фонема /ʔ/ коррелирует с увулярной фонемой /q/ в АЛЯ. 

Фонема /g/ может реализовываться в западных и восточных диалектах 

Дельты [27].  Например:  

/galb/ сердце в диалекте Дельты (ЕД), /ʔalb/ (ЕД), /qalb/ (АЛЯ).  

/ana barʔusˤ/ я танцую (ЕД), /ʔana ʔarqusˤ/ (АЛЯ). 

/ʔira:ʔtu lkutub/ чтение книг (ЕД), /qira:ʔa lktu:ba/ (МД), /qira:ʔtu lkutub/ 

(АЛЯ).   

/iħna binʔu:l/ мы говорим в ЕД, /kimatangulu/ как мы говорим в МД, /naħnu 

naqu:l/ (АЛЯ). 

/ʔahwa/ кофе в ЕД, /qahwa/ (МД), /qahwa/ (АЛЯ).  

В тунисском диалекте фонема /q/ сохраняется, однако есть ряд слов, в 

которых фонема /g/ коррелирует с фонемой /q/ АЛЯ [19]. Например:  

/bagra/ корова (ТД), /bgra/ [25] (МД), но baqara (АЛЯ). 

/qra:ja/ учеба (ТД), /qra:ja/ (МД), /qira:ʔti/ (АЛЯ).  

8. Альвеолярный спирант /ʒ/ МД коррелирует с альвеолярным аффрикатом 

/dʒ/ в АЛЯ:  
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/ana ʒit/ я пришел (МД), /ʔana dʒiʔt/ (АЛЯ). 

/ʕaʒǝbni/ мне понравилось (МД), /ʕadʒabani/ (АЛЯ).  

/ʒda:d/ новый (мн.ч) (МД), /dʒudud/  (АЛЯ).  

В некоторых словах велярная фонема /g/ коррелирует с фонемой /dʒ/ в 

АЛЯ: 

/gli:s/ сядь (МД) [10], /ʔidʒlis/ (АЛЯ). 

/gǝzza:rˤ/ мясник (МД) [10], /dʒazza:r/ (АЛЯ).  

В тунисском диалекте фонема /ʒ/ также коррелирует с фонемой /dʒ/ АЛЯ. 

Например:  

/taʒǝrba/ опыт (ТД), /tadʒri:ba/ (АЛЯ). 

/naxruʒ/ я выхожу, уезжаю (ТД), /ʔaxrudʒ/ (АЛЯ).  

В ЕД фонема /g/ коррелирует с фонемой /dʒ/ в АЛЯ. Например:  

           /ga:mʕa/ университет (ЕД), /dʒa:miʕa/ (АЛЯ). 

 /ħǝga/ вещь, что-нибудь (ЕД), /ħa:dʒat/ (АЛЯ). 

 /maga:l/ поле деятельности (ЕД), /madʒa:l/ (АЛЯ).  

9. Глоттальная смычная фонема /ʔ/ АЛЯ в соответствующих морфемах и 

словах диалектов имеет склонность к редукции [4, с. 82]. В МД гортанный 

взрыв встречается в основном как заимствование из АЛЯ. Интересный 

случай реализации этой фонемы: слово /la/ - нет может произносится с 

хамзой в конце слова /laʔ/, что придает оттенок категоричности из-за 

гортанной смычки в конце. Так, падение хамзы сопровождается ее 

замещением:  

- падение в начале слова: /haħki:lak/ Я тебе расскажу в ЕД, /ʔaħki lak/ в 

АЛЯ; 

/aʃtaɣl/ я работаю (ИД), /ʔaʃtaɣl/ (АЛЯ). 

/akla/ еда (МД), /ʔakla/ (АЛЯ).  

- появление долгой гласной вместо хамзы в середине слова:  

/ra:s/ голова (МД), /raʔas/ (АЛЯ). 

/ta:xud/ она получает (ЕД), /taʔaxuð/ (АЛЯ).  

- падение хамзы в конце слова:  
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/kahraba/ электричество (ЕД), /kahrabaʔ/ (АЛЯ). 

/sma:/ небо (МД) [25], /samaʔ/ (АЛЯ).  

 

Вокализм гласных в МД 

Фонетическая система марокканского диалекта включает в себя пять 

гласных фонем, а именно: /a:/, /i:/, /u:/, /ǝ/, /u/ [10], в то время как фонетическая 

система АЛЯ включает в себя шесть гласных фонем: /a/, /a:/, /i/, /i:/, /u/, /u:/.  

Качественные признаки гласных позиционно изменчивы в зависимости от 

консонантного окружения.  

Ниже приведены некоторые особенности реализации гласных фонем МД. 

1. Фонема  /a:/ АЛЯ остается неизменной в МД. Например:  

/insa:n/ человек (МД), /ʔinsa:n/ (АЛЯ).  

/ʕa:sˤima/ столица (МД), /ʕa:sˤima/ (АЛЯ). 

/xtisˤa:sˤ/ специальность (МД), /ʔixtisˤa:sˤ/ (АЛЯ).  

2. Краткий гласный /а/ АЛЯ коррелирует с /а/ и /ǝ/ в МД. Фонема /ǝ/ 

реализуется как /а/ в окружении эмфатических и фарингальных 

согласных. Например:  

/nʕarrǝf/ я представляю (себя) (МД) 

/forsˤa/ случай (МД) 

 /xamsa/ пять (МД) 

 /ħaja:t/ жизнь (МД) 

/ǝna/ я  (МД), /ʔana/ (АЛЯ).  

/ʕandi waħd o ʕaʃri:n ʕa:m/ мне 21 год (МД) 

3. Фонема /i:/ АЛЯ соответствует своим коррелятам в МД:  

/madi:na/ город (МД) 

/ʕaʃi:ri/ мой приятель (МД)  

4. Краткий гласный /i/ АЛЯ коррелирует с фонемой /ǝ/ в МД. Фонема /i/ 

реализуется при контакте с /j/ [10]: 

/zijjnu/ они украсили [7] 
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Однако в ходе практического исследования мы выяснили, что 

фонема /i/ реализуется не только при контакте с согласной фонемой /j/ в 

МД. С. Кямилев отмечает, что фонема /ǝ/ имеет множество проявлений 

в МД, таких как /a/, /i/, /u/, /o/ [3, c.27]. Например:  

/bint/ девочка (МД) 

/ʕa:jʃ/ живущий (МД) 

/nsǝ:fir/ я путешествую (МД) 

5. Фонема /u:/ АЛЯ соответствует своим коррелятам в МД, либо может 

коррелировать с фонемой /o:/ при контакте с увулярными согласными 

[10]:  

/qo:q/ артишок (МД) 

/abʒu:ʒ/ двое (МД) 

6. Фонема /u/ АЛЯ коррелирует с фонемой /o/ в МД или реализуется как 

/u/ рядом с фонемой /w/:  

/sala:mu ʕli:kom/  здравствуйте (МД)  

/wuld/ cын (МД), но /wa:lida/ мать (МД) 

/ʃokran/ cпасибо (МД), но /ʃukra:n/ (АЛЯ)  

Имала  

Явление ималы незначительно в марокканском диалекте, она проявляется 

при контакте с согласными переднего ряда [10], например: /xǝdǝm/ работающий 

(МД), /xa:dim/ (АЛЯ), /fǝ:n, bixǝ:r?/ как дела, хорошо? (МД), /bixǝjr/ (АЛЯ), /bǝ:t/ 

дом (МД), /bǝjt/ (АЛЯ).  

В тунисском диалекте имала достаточно распространена. Как отмечает 

Гибсон M. (Gibson M.) [19], долгий гласный /а:/ может переходить в долгую 

гласную /е:/, особенно среди молодого населения. Краткий гласный /а/ также 

переходит в краткий /ǝ/, но это слабо выражается в конечном исходе слова, 

например:  

/ʕaslǝ:ma/ здравствуйте (ТД), /sala:m/ (АЛЯ) 

/ʒǝmʕǝ/ университет (ТД), /dʒa:miʕa/ (АЛЯ) 
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Реализация дифтонгов  

В большинстве диалектов в ходе исторического развития сочетания /aw/, 

/aj/ переходят в /o:/, /e:/ соответственно [4, с. 84]. В МД дифтонгам /аw/, /aj/ 

соответствуют долгие гласные /o:/, /u:/, /i:/, например:  

/ljo:ma/ сегодня (МД), /aljawum/ (АЛЯ), /jo:m/ день (ЕД) 

/ʒu/ погода (МД), /ʒaw/ (АЛЯ), /gaw/ (ЕД) 

/masaʔ ǝlxǝ:r/ добрый вечер (МД) и (ЕД), /masaʔ alxǝjr/ (АЛЯ) 

Однако в некоторых словах МД дифтонги сохраняются, что является 

чертой бедуинских диалектов: /ħajtˤ/ стена, /fǝjn/ где, но может быть и /fi:n/.  

В тунисском диалекте дифтонги не сохранились. Интересно, что дифтонги 

сохранились в традиционной речи женщин в таких словах как /lajl/ ночь и /lawn/ 

цвет, но эти формы стигматизируются молодыми носителями диалекта, поэтому 

вышли из использования [19].  

Ассимиляция артикля  

Главным средством выражения определенности или неопределенности 

имени в МД является наличие или отсутствие у имени определенного артикля 

/ǝl/ [3, c.86]. Согласно А. Бужнаб (A. Boujnab) [9, c. 147] в МД при использовании 

определенного артикля произносится только звук /l/, если за ним следует лунная 

буква, или происходит удвоение, если слово начинается с солнечной буквы. 

Характерной чертой определенного артикля в АЛЯ является его ассимиляция с 

солнечными согласными: /n/, /l/, /d/, /r/, /s/ и другими. В МД к этой группе 

добавляется фонема /ʒ/, коррелирующая с фонемой /dʒ/ в АЛЯ. Например: 

/aʒʒmǝl/ верблюд [10].  

Необходимо отметить, что в роли неопределенного артикля в МД в отличие 

от АЛЯ употребляется препозитивная имени лексема /wa:ħǝd/ [10], например: 

/wa:ħǝd bint/ девочка, а также образованная от слова /ʃǝj/ вещь лексема /ʃi/: /ʃi 

wǝld/ какой-то мальчик. Как отмечает Ж. Агад (J. Aguadé) эти лексемы придают 

имени добавочное лексическое значение – какой-нибудь, что-нибудь [6, с.3].  

Стоит отметить, что слова, заимствованные из берберского языка, всегда 

употребляются без артикля [6, c.2], например: /a:ta:j/ чай, /ta:ta/ хамелеон.  
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Слог и ударение 

Слоговая структура в МД имеет серьезные отличия от слоговой структуры 

в АЛЯ. Как отмечает Э. Н. Мишкуров: «Выпадение гласных в кратких слогах в 

магрибских диалектах привело к максимальной консонантной насыщенности 

речи, что сильно отличает их от восточных» [4, c.85].  

Форма СС- (две согласные и гласный) достаточно распространена, чаще 

всего в глаголах перфекта и повелительного наклонения:  

/skut/ замолчи! (МД), /ʔuskut/ (АЛЯ) 

/qrina/ мы учились (МД)  

В существительных:  

/smi:ti/ мое имя (МД), /ʔismi:/ (АЛЯ) 

/ktu:ba/ книги (МД), /kutub/ (АЛЯ) 

Примеры сокращения долгих гласных в МД очень редки, они сохраняют 

свою количественную стабильность.  

В МД нет определенных закономерностей постановки ударения, оно 

зависит от интонации и выразительности речи [10]. Однако в тунисском диалекте 

ударение падает либо на последний слог, если он сильный, либо на 

предпоследний [19], например: /máɣrib/ Марокко - ударение на предпоследний 

слог, /ɣa:dí/ посещать - ударение на сильный слог.  

 

Фонетические особенности марокканского диалекте имеют существенные 

различия в сравнении с арабским литературным языком. В отличие от АЛЯ и 

некоторых других диалектов, в МД имеет расширенный состав консонантных 

фонем, а именно появление дополнительных эмфатических фонем, а также 

отсутствие интердентальных фонем, что не свойственно, например, тунисскому 

диалекту. Что касается гласных фонем, в количественном соотношении с АЛЯ их 

меньше за счет появления фонемы /ǝ/, коррелирующей с фонемами /a/, /i/ в АЛЯ. 

Интересно отметить стяжение дифтонгов АЛЯ в соответствующие долгие 

гласные в МД, что происходит и в других диалектах, например, в ЕД. Различия в 
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слоговой структуре, а именно выпадение гласного в кратких слогах, приводит к 

консонантной насыщенности речи МД.  
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Морфологические особенности МД5 

Морфологическая система марокканского диалекта в значительной мере 

отличается от морфологической системы арабского литературного языка. 

Ниже мы представим основные особенности морфологии марокканского 

диалекта.  

Глагол в АЛЯ располагает словоизменительными категориями лица, 

рода, числа, времени, наклонения и залога, в МД представлены все те же 

категории за исключением категории залога [4, c. 227].  

 

Особенности глагола в МД  

Перфект  

Перфекта используется в МД, как и в АЛЯ, для передачи прошедшего 

времени, а также в условных предложениях. Интересно отметить, что формы 

перфекта применяются для описания действий, совершенных до момента 

речи, но имеющих результат в настоящем. Так же, как и в АЛЯ, подобное 

употребление формы перфекта характерно для глаголов, выражающих 

психическое или физическое состояние, различные чувства и ощущения, а 

также для глаголов выражающих клятвы, обещания [3, с. 38]. Например:  

/fhǝmt/ я понял.  

/ʒit libħǝr/ я сходил к морю.  

  Парадигма спряжения глагола в МД в перфекте имеет некоторые 

морфологические и фонетические отличия от арабского литературного языка. 

Так, отмечено отсутствие форм двойственного числа и наличие одинаковых форм 

для м.р. и ж.р. во 2 лице ед.ч. и мн.ч., в 3 лице мн.ч.  

Другой особенностью в МД, по сравнению с АЛЯ, является редуцирование 

гласного первого корневого правильного глагола в 3-м лице м.р. ед.ч., во 2-м лице 

ед.ч. и мн.ч., а также в 1-м лице ед.ч. и мн.ч. В формах 3-его лица ж.р. ед.ч. и 3-

его лица мн.ч. редуцируется гласный второго корневого. 

 
5 Языковые особенности приводятся в сравнении c АЛЯ и некоторыми другими арабских идиомами. 
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           Таблица 2 - Cпряжение правильного глагола ktb в перфекте в МД6 

3 л.  

м.р 

ед.ч. ktǝb мн.ч. kǝtbu 

3 л.  

ж.р.  

ед.ч. kǝtbǝt мн.ч. kǝtbu 

2 л. 

м.р. 

и 

ж.р.   

ед.ч. ktǝbti мн.ч. ktǝbtu 

1 л.  ед.ч. ktǝbt мн.ч. ktǝbna 

 

  

Имперфект  

Имперфект в МД имеет более широкий диапазон значений, чем перфект. 

Имперфект используется для передачи действия в настоящий момент и будущего 

времени.  

Образование форм имперфекта в МД отличается от аналогичной формы в 

АЛЯ. В МД префикс n- является показателем не только 1 лица мн.ч. как в АЛЯ, 

но и для 1 лица ед.ч. Интересно отметить, что носители МД из Рабата, Сале, Феса 

и Тетуана используют одну форму для выражения 2 лица ед.ч. как мужского, так 

и женского родов /tǝktǝb/, в то время как в сельских местностях и в Касабланке 

формы для 2 лица ед.ч. различаются путем прибавления суффикса -i к глагольной 

основе для выражения женского рода /tǝktǝbi/ [30, c. 733]. Частицы ka-/ta-, 

прибавляемые к глаголу в имперфекте ко всем лицам, указывают на постоянство 

совершения действия или совершение действия в данный момент [7].  

В египетском диалекте для выражения настоящего времени или 

привычного действия используется частица -b с глаголами в имперфекте [27].  

В АЛЯ отсутствуют частицы в имперфекте для выражения настоящего 

времени.  

/kaʕǝʒibni qira lktu:ba/ мне нравится читать книги (МД).  

 
6 Moroccan Arabic [10].  
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/kandir/ я делаю/занимаюсь чем-то (МД). 

/baħħib axrug mʕa asˤħa:bi/ я люблю гулять с моими друзьями (ЕД). 

/ana barʔusˤ hi:b ho:b/ я танцую хип-хоп (ЕД).  

Указанием на совершение действия в данный момент в МД также может 

служить частица /xǝdda:m/: /xǝdda:m kaja:kul/ Он сейчас ест [10]. В ТД также 

используется частица, выраженная причастием настоящего времени 

действительного залога /qa:ʔid/ для обозначения действия в настоящий момент: 

/qa:ʔid nixdim/ я сейчас работаю [19].  

Указанием на совершение действия в будущем в МД может служить 

частица /ɣa:di/, например: /ɣa:di jʒi/ он придет [10].  Интересно отметить, что 

форма /ɣa:di/ изменяется в зависимости от лица: /ɣa:dja/ для ж.р. ед.ч и /ɣa:diin/ 

для мн.ч. [7], что указывает о том, что это форма причастия, которая выполняет 

вспомогательную функцию для передачи значения.  

В АЛЯ для указания будущего времени также могут использоваться 

частицы /sa/, /sawfa/ c глаголом в имперфекте: /sawfa ʔaktub/ Я напишу.  

Фонетические изменения в имперфекте МД, по сравнению с АЛЯ, 

выражаются в редуцировании первого корневого гласного во 2-м лице ед.ч. ж.р., 

во 2-м лице мн.ч. ж.р. и м.р., а также в 3-м лице мн.ч. м.р.и ж.р.  

 
Таблица 3 - Спряжение правильного глагола ktb в имперфекте в МД7 

3 л.  

м.р 

ед.ч 

ед.ч. jǝktǝb мн.ч jkǝtbu 

3 л.  

ж.р. 

ед.ч. tǝktǝb мн.ч. jkǝtbu 

 

 

 

 

 

 
7 Moroccan Arabic [10].  



 23 

 

Продолжение таблицы 3 

2 л. 

м.р. 

ед.ч. 

        
tǝktǝb 

 

мн.ч. tkǝtbu 

2 л. 

ж.р.  

ед.ч. 

            
tkǝtbi мн.ч. tkǝtbu 

1 л.  ед.ч. nǝktǝb мн.ч. nkǝtbu 

 

Особенности глаголов с начальной хамзой  

Парадигма спряжения глаголов с начальной хамзой в перфекте в МД 

отличается от парадигмы спряжения в АЛЯ. В МД, по сравнению с АЛЯ, 

пропадает начальная хамза, например:  

/kla/ есть, но /ʔakala/ (АЛЯ) 

/xda/ брать, но /ʔaxaðˤa/ (АЛЯ) 

Спряжение в имперфекте образуется по модели /ja:kul/. При образовании 

повелительного наклонения начальная хамза также отсутствует, в отличие от 

АЛЯ, а второй согласный корня становится долгим /ku:l/, /xu:d/ [10]. 

Показателями 2 лица ж.р. ед.ч.  и 2 лица мн.ч. являются окончания /i/, /u/ 

соответственно [10].  ЕД характерно то же самое: /tǝ:kli/ ты ешь [27]. Однако, по 

сравнению с АЛЯ, в МД формы 2 лица мн.ч. м.р. и ж.р. совпадают, например: 

/ku:lu/, /xu:du/.  

Особенности глаголов с первым слабым (подобные правильным) 

В МД при образовании форм глаголов с первым слабым согласным в 

перфекте пропадает краткий гласный после первого согласного корня по 

сравнению с АЛЯ, например:  

/wqǝf/ стоять (МД), но /waqafa/ (АЛЯ).  

В имперфекте происходит стяжение дифтонга /ǝw/ и появляется долгий 

гласный /u:/, например: /jǝwqǝf/ - /ju:qǝf/. Императив соответствует спряжению 

глаголов в перфекте: /wqǝf/, /wǝqfi/, /wǝqfu/ [9, c.69].  
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Особенности пустых глаголов  

Форма образования перфекта в МД аналогичны АЛЯ, но формы 2 лица 

ед.ч. и мн.ч. ж.р. и м.р. совпадают: /dǝrti/ ты сделал/сделала, /dǝrtu/ вы сделали, 

что характерно парадигмам спряжения всех глаголов в МД. Фонетические 

изменения выражаются в отсутствии конечных флексий у 1 лица ед.ч., например:  

/dǝrt/ я сделал. 

/gult/ я сказал. 

При образовании форм имперфекта типовой гласный в МД отличается от 

типового гласного в АЛЯ, например:  

/jdi:r/ он делает, /jadu:ru/ (АЛЯ). 

Форма императива в МД отличается от АЛЯ появлением долгого гласного, 

например:  

/di:r/ сделай (МД), но /dur/ (АЛЯ). 

/gu:l/ скажи (МД), но /qul/ (АЛЯ).  

Особенности недостаточных глаголов  

В парадигме спряжения в перфекте происходят фонетические изменения 

по сравнению с АЛЯ, а именно пропадает гласный в закрытом слоге, например:  

/nsi:ti/ ты забыла (МД), но /nasi:ti/ (АЛЯ).  

Образование формы имперфекта недостаточных глаголов в МД в целом 

совпадает с АЛЯ: /jǝnsa/ он забывает, /jǝmʃi/ он идет. Однако происходят 

изменения в 3 лице мн.ч., а именно последний слабый корня удлиняется и 

образуется дифтонг, в отличие от АЛЯ, например:  

/jǝmʃi:w/ они идут, /jamʃu:na/ (АЛЯ).  

Интересно отметить, что форма с последним /w/ представлена только 

одним глаголом в МД, в отличие от АЛЯ: /xba/, /jǝxbu/ ползать.  

 

Некоторые особенности соответствия глагольных пород в АЛЯ и МД  

Словообразование в АЛЯ представлено системой глагольных пород [5, 

с.120]. Изменение основ глаголов в МД, как и в АЛЯ, образуется путем 
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аффиксации. Однако в МД количество моделей глагольных пород меньше, по 

сравнения с АЛЯ, а именно: первая порода, вторая порода (каузатив, 

интенсивность действия, деноминативное значение), пятая порода (показатель 

возвратности), шестая порода (показатель взаимно-направленного действия) [18, 

c. 29].  

Седьмая порода имеет страдательное значение, но количество глаголов 

этой породы крайне невелико [3, c. 55]. Ее отличает аффикс -t в койне, но в 

региональных диалектах встречаются формы с аффиксами -n/-nt [10], что 

приближает форму к варианту в АЛЯ: /tkǝtbǝt/ было написано, /ʔinkataba/ быть 

написанным в АЛЯ.  

Формы восьмой породы с инфиксом -t и отсутствием начальной хамзы, в 

отличии от АЛЯ, также редки, например: /ħta:ʒ/ нуждаться, /xta:rˤ/ выбирать.  

1. Моделям faʕal/ faʕul/ faʕil АЛЯ соответствует модель faʕǝl в МД [18, 

c. 30]:  

/ktǝb/ писать (МД), /kataba/ (АЛЯ) 

/ʃrǝb/ пить (МД), /ʃariba/ (АЛЯ) 

/kbǝr/ быть большим (МД), /kabura/ (АЛЯ) 

2. Модели faʕʕal в АЛЯ соответствует модель fǝʕʕǝl в МД, передающая 

каузативность действия, интенсивность действия и разделяет функцию 

четвертой породы АЛЯ:  

/kǝttǝb/ заставлять писать (МД), /kattaba/ (АЛЯ) [18, c. 30].  

/ʕǝllǝm/ учить (МД), /ʕallama/ (АЛЯ) 

/ʕǝjjǝd/ праздновать от /ʕi:d/ праздник (МД), /ʕajjada/ (АЛЯ).  

3. Модели tafaʕʕal в АЛЯ соответствует модель tfǝʕʕǝl в МД, выражая 

возвратность действия [10]:  

/tʕǝrrǝf/ знакомиться (МД), /taʕarraf/ (АЛЯ) 

/tʕǝllǝmt/ я учился. 

/ntfǝrrǝʒ fǝ musa:lsǝlǝt/ я смотрю сериалы. 

/kantmǝnna naʒa:ħ/ я желаю успеха. 
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4. Модель tafa:ʕal в АЛЯ соответствует модель tfa:ʕǝl, указывая на 

взаимность действия [10]:  

/tfa:rǝq/ разлучаться (МД), /tafa:raq/ (АЛЯ)  

 

Особенности имени в МД 

Глаголы являются основой для формирования значительной части 

имен в арабском языке, которые образуются при помощи различных 

словообразовательных моделей, которым характерно удвоение 

корневых согласных, удлинение гласных и аффиксация [4, c.36].  

Род 

Как и в АЛЯ, в МД различают мужской и женский род. Для 

мужского рода в АЛЯ, как и в МД, не существует специальных 

морфологических показателей. В то время как к большинству слов 

женского рода относятся имена с окончанием -a. Однако у некоторых 

существительных женского рода в АЛЯ отсутствует показатель 

женского рода. В МД список такого рода существительных расширяется 

под влиянием берберских языков [6, c. 3], например: /kǝrʃ/ живот, /sǝnn/ 

зуб, /ruħ/ душа, /dar/ дом, /ʃǝms/ солнце.  Слова, обозначающие парные 

части тела как в МД, как и в АЛЯ, являются именами женского рода.  

Число 

В АЛЯ представлены формы единственного, двойственного и 

множественного числа.  

В МД форма двойственного числа образуется при помощи 

добавления постфикса -/ǝ:jn/ [10]. Однако в МД, в отличие от АЛЯ, 

использование формы двойственного числа сокращено. Обычно она 

употребляется для мер времени и дистанции. Например:  

/jum/ день, /jumǝjn/ два дня 

/ʃahr/ месяц, /ʃahrǝjn/ два месяца 

/ʕam/ год, /ʕamǝjn/ два года  
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Но эта форма не распространяется на слова /sima:na/ неделя - /ʒu:ʒ d 

ssima:na:t/ две недели, и /dqi:qa/ минута - /ʒu:ʒ  dqa:iq/ две минуты [9, c. 23].  

Что касается форм слов, обозначающих парные части тела, то они 

образуются при помощи постфикса -/i:n/ [10]:  

 /jadi:n/ две руки 

/wǝdni:n/ два уха 

В МД, как и в АЛЯ, представлены формы множественного числа внешнего 

(правильное множественное число) и внутреннего (ломаное множественное 

число) образования. Формы правильного множественного числа мужского рода, 

подобно АЛЯ, образуются при помощи постфикса -/i:n/: /modˤdˤafi:n/ служащие, 

м.р. В МД, как и в других диалектах арабского языка, окончание /u:n/, 

выражающее именительный падеж в АЛЯ, отсутствует и заменяется окончанием, 

свойственным косвенным падежам. Что касается формы женского рода, то она 

образуется при помощи постфикса -/at/: /moʕallima:t/ учительницы.  

Образование моделей ломаного множественного числа соответствует 

своим аналогам в АЛЯ [10]. Однако происходят некоторые фонетические 

изменения, а именно стяжение первого гласного в слове:  

/kla:b/ собаки (МД), но /kila:b/ (АЛЯ) 

/ʒra:ħi/ раны (МД), но /ʒira:ħ/ (АЛЯ) 

/ktu:b/ книги (МД), /kutub/ (АЛЯ) 

 

Промежуточные части речи  

Причастие 

Образование формы причастия первой породы действительного залога в 

МД соответствует модели fa:ʕǝl, которая коррелирует с моделью fa:ʕil в АЛЯ. 

Например:  

/ʃa:rǝb/ пьющий (МД), /ʃa:rib/ (АЛЯ) 

/ka:jǝn/ находящийся (МД), /ka:ʔin/ (АЛЯ) 

Форма образования причастий первой породы страдательного залога в МД 

также незначительно отличается от формы в АЛЯ [8, c. 24], например:  
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/mǝktub/ написанный (МД), /maktu:b/ (АЛЯ)  

Причастия произвольных пород, также как и в АЛЯ, образуются путем 

прибавления аффикса -m к корневой основе [10]. В отличие от АЛЯ, в МД 

действительный и страдательный залог не различается внутренними 

флексиями, например: /mʕǝllǝm/ обучающий. Только от глаголов первой породы 

могут быть образованы причастия страдательного залога, поскольку их 

образование в отличие от других пород не основывается на кратких гласных [3, 

c. 67].  

Интересно отметить, что в ЕД причастия делятся на группы по признаку 

статичности действия, а также по времени происхождения действия. Так, 

например, причастие /ʃa:rb/ от глагола /ʃrb/ пить употребляется только в 

значении прошедшего времени, например: /ana lissa ʃa:rib lʕasˤi:r/ я только что 

выпил сок , в настоящем времени употребительна форма с аффиксом /b/ - 

/baʃrub/ я пью. Причастия от глаголов, выражающих движение, ощущения, 

нахождение употребляется в значении настоящего времени, например: /ana 

ma:ʃija, ʕa:izi:n hǝga?/ я ухожу, вы хотите что-нибудь? [22].  

 

Масдар 

  Масдар объединяет в себе категории имени и ряд свойств глагола.       

Масдару свойственны именные показатели состояния, падежа, числа и рода в 

. В МД, как и в других диалектах арабского языка, отсутствуют показатели АЛЯ

падежа. Что касается глагольных характеристик, то у масдара есть породы и 

[5, переходность, но отсутствуют показатели залога, лица, наклонения и времени  

. 187]. c 

, l:aiʕf, alʕǝfправильных глаголов образуются по формам  В МД масдары

например: ], 10[ l:aʕf 

/frǝq/ различать, /fǝrq/ различие, /farq/ (АЛЯ) 

/ɣsǝl/ мыть, /ɣsi:l/ омовение, /ɣusl/ (АЛЯ) 

/lbǝs/ одеваться, /lba:s/ одежда, /malbas/ (АЛЯ) 
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При добавлении окончания -a, масдар приобретает значение 

однократности действия [10], например: /tǝħmi:m/ купание - /tǝħmi:ma/ ванна.  

второй и пятой породы, а также  тоит отметить, что модели масдаровC

например:, , в отличие от АЛЯ]10[третьей и шестой совпадают в МД  

успех/  q:tawfi/ вторая порода, иметь успех /qǝffǝw/ 

/m:miħǝtпятая порода, / принимать ванну /mǝmmǝħt/ 

 объятие /nqa:aʕmшестая порода, / обниматься /qǝn:aʕt/ 

Образование масдаров в МД также может происходить при добавлении к 

глаголу окончания -a [12, c.8]: /ħrq/ жечь, /ħǝrqa/ горение, огонь.  

Имена числительные  

Количественное числительное 1 выражается формой /waħǝd/, /wǝħda/. В 

словосочетании числительное выступает в роли согласованного определения [9, 

p. 23]:  

 /lʕa:m waħǝd/ один год 

/ʕǝndu bǝnt wǝħda/ У него одна дочь [7] 

Стоит отметить, что форма /waħǝd/ употребляется перед существительным 

в том случае, если выступает в роли неопределенного артикля [9, c. 23], 

например:  

/waħǝd lʕa:m/ один год 

/waħǝd lbint/ девочка 

Для обозначения количественного числительного 2 используется 

числительное /ʒu:ʒ/. При этом, при употреблении его с исчисляемым 

используется конструкция с частицей /d/ и постановкой исчисляемого во мн,ч., 

определенное состояние [9, c. 23], например: /ʒu:ʒ d lktub/ две книги.  

В отличие от МД, в ЕД после количественного числительного 2, 

неодушевленное исчисляемое употребляется в ед.ч., а одушевленное во мн.ч. [17, 

c.5], например:  

/itnǝ:n ʕasˤi:r burtuʔa:l/ два апельсиновых сока 

/itnǝ:n muwazzafi:n/ два служащих 
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Образование числительных с 3 до 10 делится на две парадигмы: 

образование с существительными меры и с остальными категориями 

существительных. Форма образования числительных с существительными меры 

соответствует модели fǝʕl.  

При образовании числительных с другими категориями существительных 

используется аналитическая конструкция с частицей /d/, похожая на 

конструкцию выражения принадлежности [10]. Например:  

/tǝlt ajja:m/ три дня, /tla:ta d ǝlktub/ три книги 

Интересно отметить форму числительного 9, которая образуется по 

отличной от других числительных форме /tǝsʕu:d/, а не /tǝsʕa/ [7].  

Важно отметить, что при проведении практического исследования один из 

информантов использовал форму числительных французского языка, например: 

/trosjem anne/ третий год, что указывает на влияние французского языка на МД.  

При образовании числительных с 11-19 в МД пропадают фонемы /ʕ/ и /rˤ/, 

где фонема / rˤ/ выполняет не смыслоразличительную функцию, а является 

отражением консонантной насыщенности речи МД. В отличие от АЛЯ, два 

числительных сливаются в одну форму [7], например:  

/xǝmstˤa:ʃ/ пятнадцать (МД), но /xamsa ʕaʃarata/ в АЛЯ.  

При добавлении существительного к числительному исчисляемое 

реализуется без определенного артикля в ед.ч. [9, c.24], либо ставится во мн.ч. с 

частицей /d/ [10], например:  

/sǝtˤa:ʃ ʕa:m/ шестнадцать лет 

/tˤna:ʃ d ǝlktub/ двенадцать книг  

Данное явление указывает на отсутствие кодификации грамматических 

форм в диалекте, в отличие от АЛЯ.  

При согласовании с числительными от 20 до 99 исчисляемое ставится в 

ед.ч. [10], например:  

/waħǝd u ʕaʃri:n ʕa:m/ двадцать один год 

Стоит отметить, что для обозначения числительного 2 используется слово 

/tni:n/: 
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/tni:n u xǝmsi:n/ пятьдесят два 

Порядковые числительные образуются по форме fa:ʕl [10], например:  

/ta:ni/ второй, /ta:lǝt/ третий 

Для выражения незначительного количества чего-либо используется слово 

/ħǝbba/, например:  

/ħǝbba dǝzziti:n/ немного оливок 

В АЛЯ значение слова /ħabba/ зерно [1], что может объяснить 

использование данного слова для выражения малого количества в диалекте.  

 

Служебные части речи  

Частицы  

В диалектах арабского языка распространено использование частиц, 

например, /bta:ʕa/ в египетском диалекте, /dja:l/ в марокканском диалекте для 

выражения принадлежности [21, c. 5]. Например:  

/wali:da djǝ:li/ моя мама 

/lxtisˤa:sˤ djǝ:li/ моя специальность 

/diplu:ma bta:ʕtha/ ее диплом 

В АЛЯ присутствует похожая конструкция, выражающаяся словами /ʔab/ и 

/ʔumm/, но чаще принадлежность выражается при помощи слитного 

местоимения или сопряженного состояния. Согласно Гуэлла Н. (Guella 

Noureddine) появление частицы принадлежности в МД является следствием 

влияния берберского субстрата на них [21, c.8].   

При образовании конструкций с отрицаниями с глаголами и причастими 

действительного залога используется отрицательная частица /ma…ʃ/, где /ʃ/ 

образовано от слова /ʃi/, /ʃǝj/ вещь [10], например:  

/mabqatʃ/ я не мог остаться. 

/makunaʃ naʃufuhum/ мы не могли их увидеть. 

/mabqi:ʃ/ я не останусь.  

В именном отрицании используется частица ma:ʃi, например:  

/ana ma:ʃi mri:dˤa/ я не больна [10].  
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Данная конструкция распространена не только в МД, например:  

/ʕomri majasmaħli:ʃ/ мой возраст не позволяет мне ЕД. 

/maʕadʃ narʒaʕa/ я больше не вернусь ТД.  

Предлоги  

К предлогам, состоящим из одной согласной фонемы в МД, относится /f/, 

коррелирующий с предлогом /fi:/ в АЛЯ. Например:  

/f lmaɣri:b/ в Марокко 

/f laqsa:m/ в классах 

Также существуют предлоги /b/, коррелирующий с /bi/ в АЛЯ, /l/, 

коррелирующий с /li/ в АЛЯ, например:  

/lija/ мне.  

Другие предлоги включают в себя /mǝn/, /ʕala/, например:  

/mǝn lmaɣri:b/ из Марокко 

/tʕarraft ʕala waħd bint/ я познакомился с девушкой.  

 

Союзы  

Союз /u:/, /o:/ или /w/ и коррелирует с союзом /wa/ в АЛЯ.  

Союз в в МД выражается союзом /wija/, но /maʕa/ в АЛЯ [10]. Стоит 

отметить, что при проведении практической части исследования информанты 

использовали союз /maʕa/: /ana maʕaha daba/ Я сейчас с ней.  

Союз /wǝlla/ или в МД коррелирует с союзом /ʔaw/ в АЛЯ:  

/ǝlbǝnt wǝlla lwǝld/ девочка или мальчик  

 

Таким образом, морфологическая система МД имеет ряд существенных 

различий в сравнении с АЛЯ. Яркой особенностью МД, по сравнению с АЛЯ, 

является аффикс -n для выражения 1 л. ед.ч., что свойственно и ТД. Интересно, 

что для обозначения совершения действия в данный момент в МД и ТД могут 

использоваться частицы /xǝdda:m/ и /qa:ʔid/ соответственно. Для передачи 

постоянно повторяющегося действия используются частицы -ka/ta в МД и /b/ в 

ЕД с глаголами в имперфекте, что несвойственно АЛЯ. Также для осуществления 
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отрицания в МД и других диалектах, в отличие от АЛЯ, используется рамочное 

отрицание /ma…ʃ/. В МД состав моделей глагольных пород сокращен, по 

сравнению с АЛЯ. 

Что касается имени существительного, то основным отличием от АЛЯ 

является сокращенное использование двойственного числа, которое 

преимущественно применяется к словам измерения и парным частям тела. В МД 

состав имен существительных ж.р. без показателя ж.р. расширяется под 

влиянием берберских языков.  

Выражение принадлежности в МД преимущественно осуществляется 

через частицу /djǝl/, что свойственно и ЕД с частицей /bta:ʕa/, в отличие от АЛЯ, 

где принадлежность выражается при помощи сопряженного состояния или 

слитного местоимения.  
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8Синтаксические особенности МД 

Различия в структуре АЛЯ и диалектов наиболее ярко находят свое 

отражение в их синтаксических особенностях. Как отмечает Мишкуров Э.Н.: «В 

грамматическом строе нелитературных идиомов еще на ранних стадиях 

функционирования и развития ярко обозначалась тенденция к смене 

структурного типа с синтетического (как АЛЯ) на аналитический, к изменению 

типовых порядков слов в предложении.» [4, c.31].  

Типы словосочетаний 

Простейшим типом словосочетаний в АЛЯ является так называемое 

«согласованное» словосочетание, состоящее из определяемого и согласованного 

определения. При этом происходит согласование по всем категориям (род, лицо, 

число, падеж, состояние) [5, c.73]. В МД определяемое и определение 

согласуются только по роду, числу и состоянию [10]. Например:  

/ǝlbǝnt asˤsˤɣi:ra/ маленькая девочка 

/ʃi mzjǝn/ красивая вещь 

Если определяемое находится во мн.ч. ж.р., то определение не согласуется 

с ним по роду [10], например: /ǝlbna:t asˤsɣa:r/ маленькие девочки.  

В отличие от АЛЯ, неодушевленное определяемое во мн.ч. согласуется с 

определением во мн.ч. [10], например: /asska:kǝn ǝlkba:r/ большие ножи (МД), но 

/assaka:ki:n alkabi:ra/ (АЛЯ).  

Интересно отметить, что в бедуинских диалектах и диалекте Касабланки 

при согласовании имена одушевленные во мн.ч. могут восприниматься как имена 

ж.р., например [21, c. 5]:  

/ǝnna:s  kullha lli kullha makanǝrfu:humʃ/ Все люди, которых мы не знаем.  

Использование сопряженного состояния в МД не так распространено, как 

в АЛЯ. Оно употребляется с частями тела, в предложениях, где на первом месте 

cтоит прилагательное, терминами родства [10], например:  

/bjǝd ǝlwʒǝh/ белолицый 

 
8 Языковые особенности приводятся в сравнении c АЛЯ и некоторыми другими арабскими идиомами.  
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/ra:s aʃʃhǝr/ первый день месяца 

/unq arra:ʒǝl/ шея мужчины 

/bǝnt ʕammi/ моя племянница 

Глагольное предложение 

Основное различие АЛЯ и МД в глагольном предложении заключается в 

порядке слов. В АЛЯ наиболее часто употребляемый порядок слов: глагольное 

сказуемое – подлежащее – дополнение, в то время как в МД используется 

порядок слов: подлежащее – глагольное сказуемое – дополнение [30, c. 867].  

Например:  

/ana ʒi:t naʕarraf ʕala ra:si ʕli:kom/ я имею честь представиться Вам.  

Такая структура глагольного предложения характерна и другим диалектам, 

например:  

/zej iħna binʔu:l/ как мы говорим (ЕД). 

/ana bħib alʕab ǝlparku:r/ я люблю заниматься паркуром (ИД).  

 Часто подлежащее в глагольном предложении заключено в форме спряжения 

глагола, например:  

/qarart nrʒaʕ lbla:di/ я решил вернуться в свою страну.  

/ʃofna ʕla hwǝiʒ la blais/ мы увидели разные места.  

Это же характерно и ТД:  

/nħib naxruʒ min blǝ:di/ я хочу уехать из своей страны. 

 

Сложноподчиненные предложения  

Обстоятельственные предложения или لاحلا  в МД имеют такую же 

структуру, как и в АЛЯ, например: /ʃǝftu jisˤalli/ я увидел его молящимся [3, c. 125]. 

Предложения цели вводятся союзом /ba:ʃ/ [3, с. 125]. Однако особенностью 

диалектной речи является широкое употребление бессоюзных предложений 

цели, например: /kanglǝs ntbǝrrǝd ʃwǝja/ я присяду, чтобы остыть немного.  

Сложноподчиненные предложения с придаточными времени формируются 

с помощью следующих союзов: /mnin/ когда, /baʕǝd/ после того, /hi:t/ когда. 
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В отличие от АЛЯ, где придаточные определительные предложения могут 

вводится относительным местоимениями /allaði/ который, /allati/ которая, 

/allaði:n/ которые и тд., в МД используется одно местоимения /lli/. Также как и в 

АЛЯ, его использование возможно, если подлежащее находится в определенном 

состоянии. Если подлежащее не определено, то придаточная часть вводится без 

союза [30, c.895], например:  

/waħǝd ǝlbǝnt ʃuftha ǝlba:rǝħ/ девушка, которую я видел вчера.  

Условные предложения делятся на две группы: предложения реального 

условия и предложения нереального условия. Предложения реального условия 

вводятся союзом /i:la/ или /wǝʃ/ [9, c.154], например:  

/i:la ʒa da:ba/ если он придет сейчас. 

/bɣit nʕarf wǝʃ qriti had lkta:b/ я хочу знать, читала ли ты эту книгу.  

Для предложений нереального условия существует несколько маркеров с 

одинаковым значением [10], в отличие от АЛЯ, где маркером нереального 

условия служит частица /law/: /lu:kan/, /ku:n/, /u:ka ka:n/, например:  

/lu:ka:n ʒa/ если бы он пришел. 

/ku:n ka:n bflu:su/ если бы у него были деньги.  

 

Предложения с глаголами бытия и становления 

Глаголы бытия и становления имеют особенный статус в АЛЯ. Эти глаголы 

похожи по значению и синтаксической структуре, поэтому их называют 

«сестрами» глагола ناك  /ka:na/ быть [26, c. 36].  

В МД глагол /ka:n/ с глаголом в форме имперфекта после него используется 

для передачи прошедшего продолженного времени, например:  

/kunt kansa:fr bzza:f/ я раньше много путешествовал.  

В АЛЯ глагол становления حبصأ  /ʔasˤbaħa/ становиться коррелирует с 

глаголом /walla/ в МД.  

В отличие от АЛЯ, в МД вместо глагола - частицы سیل  /lǝjsa/ используется 

рамочное отрицание /ma…ʃ/, как и в ЕД.  
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Также как и в АЛЯ, в МД используется глагол لاز ام( لاز(  /za:l/ /ma za:l/ 

продолжать (быть каким-то). Глагол /baqa/ в МД также употребляется в 

значении продолжать, он также может использоваться с  конструкцией 

отрицания /ma…ʃ/ в значении переставать (быть каким-то) [9, c. 151], 

например: 

/bqa ma:ʃi/ он продолжил идти. (букв. Он продолжал быть идущим).   

/mabqi:ʃ narʒʕu liha bilmara/ я больше не вернусь в нее (страну) никогда.  

 

Модальные глаголы  

В МД, по сравнению с АЛЯ, количество модальных глаголов сокращено. 

Глаголы /jǝmkin/ и /jǝqdǝr/ широко используются для выражения вероятности, 

возможности и просьб [28, с. 96]. Они находятся в «застывшей» форме 

настоящего времени 3 лица ед.ч. м.р. Например:  

/nta wǝħdǝk lli jǝmkin txǝllǝsˤni mǝn had lwǝrta/ только ты можешь 

избавить меня от этой проблемы.  

В отличие от АЛЯ, в МД не используется глагол دارأ  /ʔara:da/ желать, хотеть. 

В МД с ним коррелирует глагола /baɣa/. В ЕД используется причастие 

действительного залога глагола /ʕa:za/ - /ʕa:iz/. В иорданском диалекте 

употребляется /bdda/, например: 

/naʕjʃ ħaja:ti kimabɣit/ я живу так, как хочу (МД).  

/ʔaʕi:ʃ zǝj ma biddi/ я живу, как хочу (ИД).  

Для выражения предпочтения в АЛЯ используется глагол بّحأ  /ʔaħabba/ 

любить, в ЕД также употребляется этот глагол, но в МД наряду с этим глаголом 

применяется /baɣa/ или /ma:ta ʔala/, например:  

/kanmu:t ʕaliha bzza:f/ мне она очень нравится (МД). 

/kanbɣitk/ я тебя люблю (МД). 

/bħibb axrug mʕa asˤħa:bi/ я люблю гулять с друзьями (ЕД). 

/kanħabba lqahwa bzǝf/ я очень люблю кофе (МД).  
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Обороты восхищения 

Для передачи значения восхищения в МД используются слова /ʃħa:l/ как, 

насколько и /ʕala/ [10], например:  

/ʃħa:l kajǝʒri/ как он быстро бежит! 

/ʕala bǝnt/ какая девушка!  

 

Обороты со звательными частицами 

В МД для обращения используются частица /ja/ и /a/, в отличие от АЛЯ, где 

их состав больше. Например: /a mħǝmmǝd/ эй, Мухаммад!, если человек не 

ответил в первый раз, то можно использовать /já mħǝmmǝd/ [10].  

 

Наиболее ярким синтаксическим отличием МД и других диалектов от АЛЯ 

является порядок слов в предложении, где подлежащее стоит на первом месте, 

либо выражается в спряжении глагола. Что касается согласованного 

словосочетания в МД, то в нем тоже есть отличия от АЛЯ, а именно 

неодушевленное определяемое во мн.ч. согласуется с определением во мн.ч. 

Также одушевленное определяемое во мн.ч. может восприниматься как ж.р.  

Сокращенный состав, по сравнению с АЛЯ, глаголов бытия и становления 

в МД представлен глаголами ناك  и ىّلو , коррелирующий с глаголом حبصأ  в АЛЯ.  
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Некоторые лексические особенности МД 

Лексическая структура любого языка подвергается наибольшим, по 

сравнению с фонетикой и морфологией, инновациям, которые вытесняют 

архаичные элементы, так как лексическая структура напрямую отражает жизнь 

народа [4, c. 358].  

Более ранние заимствования перешли в МД из берберского языка [13], но 

большинство заимствований в МД происходят из французского и испанского 

языков, особенно при адаптации технических терминов-неологизмов [10].  

Детальное изучение лексических особенностей не входило в план работы, 

однако мы проанализируем лексику практической части нашего исследования, 

сравнивая различия лексического состава нескольких диалектов с МД и АЛЯ. 

Ниже приводится информация о лексических различиях АЛЯ, МД, ЕД, ИД и ТД.  
Таблица 4 – Различия в глаголах  

АЛЯ МД ЕД ТД ИД Перевод 

/ʔaʕamal/ /naxdǝm/ /aʃtaɣl/   Я работаю 

/saʔaqu:luk 

ʕan nafsi/ 

/naʕarraf 

ʕala ra:si 

ʕli:kom/ 

/hakalamak 

ʕan nafsi/ 

  Я 

расскажу 

тебе о себе 

/ʔarqusˤ/ /tkilʕab/ /barʔusˤ/   Я танцую 

/ʔaʕi:ʃ/ /kanskun/ /ʕa:iʃ/   Я живу 

/juʕadʒibuni  

aldʒaw/ 

/ʕaʒǝbni lʒu 

ʕla/ 

/bħabb 

ǝlgaw/ 

  Мне 

нравится 

погода 

/jusammun/ /kigolija/   /sammuni/ Меня 

называют 

/ʔaʕamal/ /kandir/   /aʕaml/ // 

/bǝʃtaɣl/ 

Я делаю 
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Продолжение таблицы 4 

/ʔuħibbu/ /kʕazi:z 

ʕli:ja/ 

  /bħib/ Мне 

нравится 

/kama 

ʔuri:du/ 

/ki ma bɣit/   /zǝj ma 

biddi/ 

Как я хочу 

/tawalladtu/ /lzadidʒ/ /twǝllǝdt/   Я вырос 

/darastu/ /kanqira/ /ana darast/   Я училась 

/qaraʔatu/ /qrit/  /qri:t/  Я училась 

/lan ʔaʕuda/ /maʕadʃ 

narʒaʕa/ 

 /maʕadʃ 

narʒaʕa/ 

 Я больше 

не вернусь 

 
Таблица 5 – Различия в существительных  

АЛЯ МД ЕД ТД ИД Перевод 

/aljawm/ /ljo:ma/ /naha:rda/   сегодня 

/kahrabaʔ/ /iliktrisiti/ /kahraba/   электричество 

/ʕamal/ /xidma/ /ʃoɣla/   работа 

/handsa 

sˤina:ʕija/ 

/le 

linʒǝneɣi 

industriel/ 

 /handsa 

sˤina:ʕaja/ 

 Промышленная 

инженерия 

/madrasa/ /ǝkol/   /madrasa/ школа 

         
         Таблица 6 – Различия в прилагательных 

АЛЯ МД ЕД ТД ИД Перевод 

/dʒami:l/ /zwina/ /ħǝlwa/   красивый 

/xǝjr/ /mzjen/ /kwǝjs/ /bǝ:ħi/ /mnǝħ/ хороший 

/dʒudud/ /ʒda:d/ /gudǝ:d/  /dʒudad/ новые мн.ч. 
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 Таблица 7 – Различия в наречиях  

АЛЯ МД ЕД ИД Перевод 

/kaθi:r/ /beza:f/ // 

/bza:f/ 

/kti:r/ /kθi:r/ много 

 
Таблица 8 – Различия в обстоятельствах времени 

АЛЯ МД ЕД ИД Перевод 

/ʔala:n/ /daba/ /ħa:lijan/ /hala/ // /hini/ сейчас 

 

МД имеет существенные различия в лексическом составе как с АЛЯ, так и 

с другими диалектами. Глагол /bɣa/ любить характерен МД, в то время как в 

АЛЯ, ЕД и других диалектах используется глагол /ʔħabba/. Интересно отметить 

использование глагола /da:r/ делать что-то в МД.  

В МД трое из пяти существительных, представленных в таблице, 

заимствованы из французского языка, что является следствием его значительного 

влияния на диалект.  
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Заключение 
Языковая ситуация в Марокко и особенности МД всегда привлекали 

исследователей своим необычным лингвистическим ландшафтом, который 

сложился под влиянием арабского языка, западноевропейских языков, а также 

берберских языков.  

Данная квалификационная работа базируется на серии исследований, в 

ходе которых были проанализированы фонетические, морфологические, 

синтаксические и лексические особенности МД в сопоставлении с АЛЯ, ЕД, ТД 

и ИД, а также дается краткая характеристика языковой ситуации в Марокко в 

предисловии.  

Во время работы мы пришли к выводу, что в МД существуют значительные 

различия с АЛЯ и другими диалектами на разных языковых уровнях.  

При изучении научной литературы о фонетических особенностях МД было 

выявлено, что ему характерен расширенный состав консонантных фонем из-за 

появления не свойственных АЛЯ эмфатических согласных, а также отсутствие 

интердентальных фонем, что является особенностью не только МД, но и ЕД. В 

некоторых словах в МД фонема /q/ коррелирует с фонемой /g/, что является 

следствием влияния берберских языков. Что касается гласных фонем, в 

количественном соотношении с АЛЯ их меньше за счет появления фонемы /ǝ/, 

коррелирующей с фонемами /a/, /i/ АЛЯ. Стоит отметить стяжение дифтонгов 

АЛЯ в соответственные долгие гласные в МД, а также в некоторых случаях в ЕД. 

В МД появляется солнечная буква /ʒ/, которая является лунной в АЛЯ, 

коррелирующая с фонемой /dʒ/ в АЛЯ и ассимилирующая с артиклем, в отличие 

от АЛЯ. В целом, МД отличается консонантной насыщенностью речи из-за 

выпадения гласных фонем в кратких слогах.  

Морфологическая структура МД также значительно отличается от АЛЯ. В 

перфекте совпадают формы 2 л. ед.ч. для мужского и женского родов, однако в 

диалекте Касабланки иногда происходит их различие. Парадигма спряжения в 

имперфекте отличается аффиксом -n для выражения 1л. ед.ч., что является 

особенностью и ТД. Будущее время образуется путем постановки 
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отсутствующей в АЛЯ частицы /ɣa:di/ перед глаголом в имперфекте, что 

происходит и в ТД при помощи частицы /qa:ʔid/. Для передачи постоянно 

повторяющегося действия или совершения действия в данный момент 

используются частицы -ka/-ta с глаголами в имперфекте, что несвойственно АЛЯ, 

но находит свои параллели в других диалектах, например, в ЕД с частицей -b. 

Количество форм глагольных пород, по сравнению с АЛЯ, сокращено и 

представлено только первой, второй, пятой и шестой породами. Случаи 

употребления седьмой и восьмой породы ограничены несколькими глаголами.  

Основной особенностью имени существительного в МД, в отличие от 

АЛЯ, является сокращенное использование форм двойственного числа. 

Интересно отметить, что с именами берберского происхождения не используется 

определенный артикль. Для выражения неопределенности имени в МД 

используется препозитивная имени лексема /wa:ħǝd/.  

Форма образования причастий и их употребление схоже с АЛЯ, кроме того, 

что причастия действительного и страдательного залога не различаются 

внутренними флексиями, что позволяет формировать причастия с.з. только в 

первой породе в МД, в отличие от АЛЯ.  

Различия в структуре МД и АЛЯ отражаются и в синтаксических 

особенностях. В диалектах арабского языка обозначается тенденция к смене 

структурного типа с синтетического, характерного АЛЯ, на аналитический. 

Ярким подтверждением этого является использование частицы /djǝl/ после имени 

для выражения принадлежности в МД, в отличие от АЛЯ, где чаще используется 

конструкция сопряженного состояния. Типовой порядок слов также изменен в 

диалекте: подлежащее стоит перед глаголом, либо выражено в форме спряжения 

глагола. Интересно отметить, что в согласованных словосочетаниях 

одушевленное определяемое во мн.ч. может восприниматься как имена ж.р. Что 

касается сложноподчиненных предложений, то в МД предложения цели вводятся 

без союза, в отличие от АЛЯ. Придаточные определительные вводятся 

единственным относительным местоимением /lli/, в отличие от АЛЯ.  
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Употребление глаголов бытия и становления в МД ограничено глаголом 

/ka:n/ быть и /walla/ становиться, коррелирующий с глаголом /ʔasˤbaħa/ в АЛЯ. 

Глагол /baqa/ используется для передачи значения «продолжать быть каким-то».  

Практическая часть исследования позволила нам проанализировать 

различия между диалектами и АЛЯ, сопоставить их с данными, 

предоставленными в научной литературе, а также и выявить некоторые 

лексические особенности, информация о которых находится в таблицах в 

четвертой главе.  

Кроме того, тексты, записанные информантами в формате интернет-

переписки, показали, что использование латиницы наиболее характерно 

носителям МД, в то время как носители ЕД, ТД и ИД записали тексты арабицей. 

Также в ходе работы с информантами МД было замечено, что использование 

французского языка в речи зависит от социального статуса и уровня образования.  

 Цифровая эпоха несет новые вызовы как для АЛЯ, так и для арабских 

диалектов, что формирует новые задачи и актуализирует необходимость 

фиксации языковых факторов «здесь и сейчас».  
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Приложение A 

Тексты на МД  

Гилли [Информант 1. Возраст: 31 год. Место рождения: Марокко, г.Рабат]. 

Транскрипция (МД):  

sala:mu ʕli:kom, ana smiti moħammed gilli, mǝn lmaɣri:b, wa ana ʒi:t naʕarraf 

ʕala ra:si ʕli:kom. ana sˤadi:q dijǝl lada, wa fʕamri waħda tlati:n ʕa:m. kanskun frabatˤ, 

flʕa:sˤima lmaɣribi:ja. uwa ljo:ma ʒit nʕarrǝf ʕla ra:si ʃkun ana. ana waħd insa:n smito 

muħmmed. tkilʕab la dons hip hop, ʒa ltorkija ilʕab idir li ʃow, fnafsi lwaqti xǝdda:m 

animatǝr, uwa taħnta lforsˤa nriħo hnaja. ʕaʒǝbni lʒu ʕla ftorkija, tlaqina mʕa asˤdiqa 

ʒda:d wa tʕǝrrǝfna ʕla nas hina. kimatangulu ftaħna taqafa djalna ʕǝrrǝfna taqafa djal 

nas laxri:n. u kan waħd lhaʒa li zwina flħaja:t djalna. u: daba inʃaʔalla qarart nrʒaʕ 

lbla:di, u: nrijaħt tǝmak laħqaʃ, sˤafi qarrart lsin djǝli makansmaʃ nrijaħ ftorkija, biana 

lhada lxidma dima mabqatʃ laqa lija. qarart nstaqr fblad djal inʃaʔalla, wa xdim tamak. 

o xdim flprofessional flxtisˤa:sˤ djǝli iliktrisiti. o kanʃaraf djǝli kbir nʕarrǝf raʔasi, o 

ʃokran kantmǝnna llada naʒa:ħ inʃaʔalla wa taxud diploma djǝli o ntaman laha tawfi:q. 

Перевод:  

Здравствуйте, меня зовут Мохаммед Гилли, из Марокко и я расскажу о 

себе. Я друг Лады и мне 31 год. Я живу в Рабате, столице Марокко, и сегодня я 

расскажу о том, кто я. Я человек по имени Мохаммед. Я танцую хип-хоп и я 

приехал в Турцию. Я работал с шоу и в то же время был аниматором. И я рад 

шансу приехать сюда, мне нравится погода в Турции, я познакомился с новыми 

друзьями и новыми людьми здесь. Как мы говорим, мы открыли нашу культуру, 

узнали культуру других людей. Я делал что-то хорошее. Сейчас, даст Бог, я 

решил уехать обратно в свою страну и останусь там. Я планирую это, конечно, 

потому что мой возраст не позволяет мне оставаться в Турции с этой работой и 

я решил остаться в своей стране и работать там. Работать профессионально в 
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сфере электрики. Мне было очень приятно рассказать о себе и спасибо. Я желаю 

Ладе успеха в получении ее диплома.  

Мина [Информант 1.1. Возраст 25 лет. Место рождения: Египет, г. Каир].  

Транскрипция (ЕД):  

haj, ǝna ismi mħammad, min ǝlmaɣrib, hakalamak au hakalamkum ʕan nafsi. 

ana sˤadi:q lada. ʕandi au ʕomri waħd u talati:n sana, ʕa:iʃ fi roba:tˤ, ʕa:sˤmata lmaɣrib. 

wa naha:rda haħki:lak au haħki:lkum ʕan ana min. ana barʔusˤ hib hob u gi:t liturkija. 

bħabb ǝlgaw fturkija, wa ʕamalt asˤħa:b gudǝ:d hǝna. zej iħna binʔu:l ana wasaʕt 

saqa:fti wa tʕrraft ʕala taqa:fta ala:xari:n. wa di ħaga alħǝlwa ana ʕamǝltaha. ħa:lijan 

ana qarrart ǝrga ʕala bladi wa astaqirr hina:k. wa ana baxatˤatˤ likida, liǝna ʕomri 

majasmaħli:ʃ ana ʔaʕud fi lturkija wa aʃtaɣl ʃoɣla da. ana aʃtaɣl fi maga:li kahraba. 

mabsu:tˤ an naʕarraft nafsi u mutaʃakkir likum au lik. batmanna nnagaħ lilada fi annaha 

ta:xud diplu:ma bta:ʕatha.  

Джаляль [Информант 2. Возраст: 25 лет. Место рождения: Марокко, 

г.Рабат].  

Транскрипция (МД):  

jaw sala:m ʕli:kom smi:ti ʒalal la:miri, kigoli:ja sˤħa:bi samoraj. ǝna min 

lmaɣri:b, bdˤabtˤ arrama:ni. kandir parkur, ʕazi:z ʕli parkur. u daba ani:ja ka:jǝn 

fto:rkija. ana kandir liʃow, ana fotografǝr, vidigrafǝr. kandir lividjo, kansˤawr ltsˤawwr, 

o kaʕazi:z ʕli:ja nkta:ʃf kʕzi:z, nsa:fru beza:f kʕazi:z ʕli:ja, nltaqa bi nas ʒda:d, o ndir 

ʕalaqa:t ʒda:d. o kʕazi:ja naʕjʃ ħaja:ti kimabɣit. o ʃokran ʕli:kom bzaf, meɣsi.  

Перевод:  

Привет! Меня зовут Джаляль аль-Амири, мои друзья называют меня 

Самурай. Я из Марокко, точнее, из Роммани. Я занимаюсь паркуром, и мне это 

очень нравится. Сейчас я в Турции. Я выступаю с шоу или фотографирую, делаю 
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видео. Мне также очень нравится делать фотографии. Я люблю пробовать новое, 

много путешествовать и знакомиться с новыми людьми, мне нравится заводить 

новые знакомства. Мне нравится жить так, как я хочу. Спасибо большое.  

Анес [Информант 2.1. Возраст: 20 лет. Место рождения: Иордания, г. 

Ирбид]. 

Транскрипция (ИД): 

marħaban, ana ismi dʒala:l lami:ri, asˤħa:bi sammu:ni sa:mu:raj. ana min 

ǝlmaɣrib, bitaħdi:d min madint rrima:ni. ana bħib alʕab ǝlparku:r, wa ħib ama:rasha 

kθi:r. hala ana bturki:ja, aʕaml masraħija:t au axud sˤu:war wa aʕamil vidioha:t. u 

kama:n kθi:r bħib asˤawar, u bħab adʒarab aʃjaʔ dʒadi:da, u bħab asa:fir wa taʕarraf 

ʕala na:s dʒudad. wa akθar ʃǝ bħibbu huwa ʔaʕi:ʃ zǝj ma biddi, ʃukran.  

Рим Саиди [Информант 3. Возраст: 21 год. Место рождения: Италия, 

г.Брешиа].  

Транскрипция (МД):  

  sala:m, smiti rim saʕidi, ʕandi waħd o ʕaʃri:n ʕa:m, o wena lzadidʒ hna ftalija, 

wa lakin walidi abʒu:ʒ min lmaɣri:b min madi:nats dar bajdˤa. o ana tszali:d fbrǝʃa, o 

daba kǝn sku:n fvenezia, u kanqiraʔ lʕarabija o lħibrija fi lʒa:miʕa, u kaʕǝʒibni nxru:ʒ 

mʕa asˤdiqa:ʔi u ʃra:b mʕahum, o kaʕǝʒibni qira:ʔa lktu:ba u ntfarradʒ fǝ musalsala:t, 

u kanħabba lqahwa bzǝf bzǝf, u kaʕǝʒʒibni bzǝf mʃi lbħa:r, o sˤa:fi, had ʃi likejn.  

Перевод: 

Привет, я Рим Саиди, мне 21 год и я родилась здесь в Италии, но мои 

родители оба из Марокко, из города Касабланка. Я родилась в Брешии и сейчас 

я живу в Венеции. Я учу арабский язык и иврит в университете. Мне нравится 

гулять с друзьями и пить с ними, читать книги и смотреть сериалы. Я очень 

люблю кофе, и мне нравится ходить на море. И это все.  



 51 

Иман [Информант 3.1. Возраст: 27 лет. Место рождения: Египет, г. Каир].  

Транскрипция (ЕД): 

masaʔ ǝlxǝ:r, ana rim sǝʕidi, ʕandi wǝ:ħid wa ʕaʃri:n sana. u twǝllǝdt fi itˤa:lija, 

bas ba:ba u ma:ma min ǝlmaɣrib, min madi:nit kazablanka. Ana twǝllǝdt fi madi:nat 

bri:ʃa, bas ħa:lijan ana ʕa:iʃa fi madi:nit fini:sa. Ana darast ʕarabi wa ʕibri fi lga:mʕa. 

baħibb axrug mʕa asˤħa:bi wa naʃrub ħǝga mʕa bʕadˤ. baħħib ʔira:ʔtu lkutub wa itfarrag 

ʕala musalsla:t fi ttilifizjon. baħħib ǝlʔahwa giddan u baħħib aru:ħ ǝlbaħr. bassa kǝda.   

Cимо [Информант 4. Возраст: 21 год. Место рождения: Марокко, г. Сале].  

Транскрипция (МД):  

sala:m ʕli:kom, ana smi:ti si:mu, min maɣri:b, ʕamri wa:ħda o ʕaʃri:n ʕa:m. 

kǝndir assi:rq, ana artist si:rqus, u: tʕallǝmt had ʃi fi lmaɣri:b. tʕallǝmt fiǝkol nasional 

de sirq ʃǝmsi. o: ʒi:t la:na to:rkija o: xda:mt ndakʃi likǝndir. o: wa tʕarrǝft ʕla waħd 

lbint smi:ta lada, o: anǝja mʕa daba. ʕa:jʃ ħajat mzjena.  

Перевод: 

Привет, меня зовут Симо, я из Марокко, мне 21 год. Я занимаюсь цирком. 

Я научился этому в Марокко в международной школе цирка Шамси. И я приехал 

в Турцию и работаю здесь. И я познакомился с одной девочкой по имени Лада и 

я сейчас с ней. Я живу хорошо.  

Ахмад [Информант 4.1. Возраст: 22 года. Место рождения: Иордания, г. 

Амман].  

Транскрипция (ИД):  

marħaban, ana simu, ana min almaɣrib, u ʕomri wa:ħid u ʕaʃri:n sana. ana bǝʃtaɣl 

bissi:rk. taʕallamtu bilmaɣrib bimadrasati ssi:rk adduali:ja. wa hi:ni ǝdʒǝt la turki:ja 

ʕaʃa:n aʃtaɣl hu:n. wa taʕarraft ʕala bǝnǝt ismuha lada, wa ana hi:ni ʕa:iʃ mnǝħ.  
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Сальма [Информант 5. Возраст: 21 год. Место рождения: Марокко, г. 

Шефшауэн].  

Транскрипция (МД): 

sala:m, ana salma, ʕǝndi waħdi oʕaʃri:n ʕa:m, mn maɣri:b. ǝ txlqati ʃauwǝn ǝ 

kbirt fiha ħta albak. qri:ta albak moraha ʒit naqra fturkija ea f trosjem annǝ le linʒǝneɣi 

industriel. mohim dakʃi mzjen qbǝl mn qara fluniveɣsitǝ ʕamaltha flcenter qrit turkija 

lmu:da djal ʕam. kan mafru:dˤ bqira: lmu:da djal ʕam. wa lakin maktabʃ bisba:b kovid. 

kana galsi:n fda:r. qraja onlajn wa lakin maʃiʃi qraja bnisba lʕa:m djǝl luniveɣsitǝ nafsi 

lħaʒat jaqrinha onlajn dazat waʕra bsʕaraħa. o nʃitna ʕala turkija sarina o dorna, ʃofna 

ʃla hwǝiʒ la blais lima makunaʃ naʃufuhum komqrina flaqsam. wa lakin wǝn daba ana 

f lʕa:m djali laxri o baqa li waħd lʕa:m, o ɣadi mǝn hadi bla:di, o dima mabqi:ʃ narʒʕu 

liha bilmara.   

Перевод: 

Привет, я Сальма. Мне 21 год, я из Марокко, из Шефшауэна, где я и росла 

до начала бакалавриата. Я поехала учиться в Турцию и я на 3 году обучения 

индустриальной инженерии. Это важно и интересно. До университета я учила 

турецкий язык в языковом центре в университете на протяжении года, 

предполагалось, что на год, но из-за ковида мы сидели дома и не очень хорошо 

учились. И мы учились в университет онлайн. Честно, это было лучше, потому 

что мы ходили на вечеринки, ездили в разные места, которых бы не увидели, 

если бы сидели в аудиториях. Сейчас я на последнем курсе, и мне остался год, и 

я уеду из этой страны и никогда в нее не вернусь.  

Гафра [Информант 5.1. Возраст: 25 лет. Место рождения: Тунис, г. Сусс].  

Транскрипция (ТД): 

ʕaslǝ:ma, ʔismi salma, min maɣrib, bitaħdi:d mǝn ʃǝfʃawǝn. ʕaʃt ɣa:di 

kǝlbakalu:rija, u baʕada mʃi:t kamalt qra:ti fi turkija. u tow ka:mǝl fi ixr ʕa:m taxasˤsˤusˤ 
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handsa sˤina:ʕaja. qri:t qaba:l ǝlʒǝmʕa ʕa:m luɣa turkija, o qasˤt ʕali:na ǝlkuro:na, wa 

li:na naqraʔau min ddaʔar. kanǝ:tli taʒǝrba bǝ:ħi, xalǝtli lwaqt bǝʃ naxruʒ u nsǝ:fir, haʒa 

makuntiʃ aʕama:lha kinqri:na ħuðˤu:ri. taw nkamil fi ixr aja:m mit filqra:ja. u nħib 

naxruʒ min blǝ:di hǝði u maʕadʃ narʒaʕa. 

Монологи и диалоги, записанные информантами в формате интернет-

переписки:  

1. Salam 3likom ana smiti Mohammed Gili man lmghrib w ana jit n3arf rassi 

3likom ana sadi9 dyal Lada f3amri 31 3am kanskon f rabat 3asima mghribiya 

waaa lyoma jit n3arrf 3la rassi chkon ana wahd insane smito Mohammed kil3ab 

ladonce hip-hop hit lturkya idir li show nafslwa9t animator was that lina lforsa 

nrayho hnaya 3jabna ljaw hnaya f turkya tla9ina m3a asdi9ae jdad wt3arrafna 

3la nas hna kima tangolo ftahna ta9afa dyalna 3rfna ta9afa dyal nas lkherin kan 

wahd lhaja li zwina flhayat dyalna ooo daba nchaelah 9arabt nrj3 lbladj o nrayh 

tamak laha9ach safi 9arart sin dyali saysmahch liya nrayh f turkya biana had 

lkhadma mab9atch lay9a liya 9arart nsta9r fblad dyali nchaelah wnkhdm tamak 

onkhdma iliktrisiti okan charaf liya kbir n3araf rassi o chokran kantmana Lada 

najah nchaelah takhod diploma dyalha ontmanw liha tawfi9  

2. Yaw salam 3alikom smiti jalal el amiri kigololiya shabi samoray ana man 

elMagrib badabt romanni kandir parkor 3ziz 3liya parkor оdaba anaya kayn f 

turkya ana kandir lishow o kandir fotografer kandir lividyo kansewer tsawer 

ok3ziz 3liya nktachf nsafer bezaf ntla9a bnas jdad ondir 3ala9at jdad o3ziz 3liya 

n3ich hyati kimabrit o chokran likom bazaf merci  

3. salam smity rim saidi 3andi 21 3am zdtedit fi italia walakin walidya bjoij min al 

maghreb min al dar baida ana zadit fi Brescia w daba ken 3ish fi Venezia e ken 

qra al arabya w al hebreya fi al jami3a key 3jbni nkhroj m3a asdiqai w mtfraj fi 

musalsalat w ket 3jibni bizzaf al qahwa w nmchi li al bhar w safi hada kolchi  

4. salam 3likom Ana smiti simo man marerib f3amri 21 3am kandir cirque ana o 

t3alamt hadchi flmarerib t3alamto fmadrasa cirque shamsy ojit lahna lturkya 
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o5damt ndakchi likandir o t3araft 3la wahd lbant smitha Lada o anaya m3aha 

daba 3aych hayat mzyana  

5. Slm cv ana salma mn chaouen 5la9t o kbrt tma 3ndi 21 3am b9it fl maroc 7ta l 

bac mn moraha jit n9ra f turkey lmoda dyal4 snin, ana f 3am 3 dyali lmohim 

dakchi mzyan, 9rit lmoda dyal 3am turkiya wla t9dr t9ol 6mois hadak bnsba 

ll3am dyal hazirlik ama bnsba ll3am lwl 9rito online bsbab covid sarit o chft chla 

blays makantch ghadi nmchi lihom kon makanch l9raya online nchtna sarina o 

dourna chofna chla blays maknach ghadi nchofohom ko 9rina f les classes 

lmohim db ana fl3am dyali lkhr, wa7d l3am ba9i o nkml blmra 0 3mrni n3awd 

nrj3 lhad lblad blmra hada makan  

1.1. 

 ھنس ٣١ )يرمع( دنع ادلا قیدص انا .يسفن نع مكملكھ/كملكھو برغملا نم دمحم يمسا انا .. ياھ

 و بوھ بیھ صقرب انا .نیم انا نع مكلیكحاھ/كلیكحاھ هدراھنلا و برغملا ةمصاع طابرلا يف شیاع

 تفرعتو ,يتفاقث تعسو انا لوقنب انحا يز .انھ دادج باحصأ تلمعو ایكرت يف وجلا بحب ٬ایكرتل تیج

 ططخب اناو كانھ رقتسا و يدلابل عجرا تررق انا ایلاح .اھتلمع انا هولح ھجاح يد و نیرخلآا ةفاقث ىلع

 ينا طوسبم .ابرھكلا لاجم يف لغتشاھ انا .هد لغتشا و ایكرت يف دعقا ينا شیلحمسیام يرمع نلا هدكل

  .اھتعاتب ھمولبدلا ذخأت اھنا يف ادلا ل حاجنلا ىنمتب .مكیل/كیل ركشتم و يسفن تفرّع

 
 
 
 
 
  2.1. 

 انا .ينامرلا ةنیدم نم دیدحتب برغملا نم انا .ياروماس ينومسی يباحصا ,يریملاا للاج يمسا انا !ابحرم 

و .تاھویدیف لمعا و روص ذخا وا تایحرسم لمعا ,ایكرتب انأ لاھ .ریثك اھسرامأ بحا و روكرابلا بعلا بحب 

 بحب يش رثكا و .ددج سان ىلع فرعتا و رفاسا بحب و .هدیدج ءایشأ برجا بحا و ,روصا بحب ریثك نامك

  .ارًكش .يدب ام يز شیعأ وھ

3.1 

 ةنیدم نم برغملا نم امامو اباب سب ایلاطیإ يف تدلوتاو ةنس نیرشعو دحاو يدنع .يدیس میر انا .ریخلا ءاسم  

 يف يربعو يبرع تسرد انا .اسینیف ةنیدم يف ةشیاع انا ایلاح سب اشیرب ةنیدم ف تدلوتا انا .اكنلابازاك
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 ف تلاسلسم ىلع جرفتاو بتكلا ةءارق بحاب .ضعب عم ةجاح برشنو يباحصا عم جرخا بحاب .ةعماجلا

 .ةدك سب .رحبلا حورا بحابو ادج ةوھقلا بحاب .نویزفیلتلا

4.1. 

 ينیھ و ، ةیلودلا كریسلا ةسردم ب ھتملعت و كریسلاب لغتشب انا ةنس ٢١ يرمع برغملا نم انا ومیس انا ابحرم

  حینم شیاع ينیھ ، ادلا اھمسا تنب ىلع تفرعت و نوھ لغتشا ناشع ایكرت ل تیجا

5.1. 

 تیشم اھتقو ایرولاكبلل ىتح يداغ تربك نیو ناوشفش نم ادیدحت و برغملا نم ةنس 21 يرمع ىملس انا لاھا

 ةعماجلا لبق و اھلاحم و اشرب ةمھم يلابسنب يلا ةیعانصلا ةسدنھلا يف ثلاثلا يماع يف انا اوت و ارقن شب ایكرتل

 اورقن انیقبو انوروكلا ببسب اورقن شداعم و رادلا يف انیقب دعب امأ تاغللا زكرم يف ماع ةیكرتلا يف ارقن تیقب

enligne. يف انا اوت و .مسقلا يف امید انإ مكحب لبق شاھنفشم صیلابل وشمن انیلو رطاخ ریخ اكھ احارصبو 

  .ىرخأ ةرم اھلعجرن شداعم و يذھ ةلولا جرخن شب و ایارقلا يف ينارخللا يماع

Ссылка для прослушивания аудио-файлов: 

https://disk.yandex.ru/d/9ebRO_Ln_KjFkQ  
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